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    ,     , 
       ,  -

 ,      ,    -
 ,     ,  [2, 125].

  . ,   –   -
   –      : «  

         . 
  ,     » [1, 3]. 

     ,      
  ,         
   .      

,     :
«At  rst I thought it was another party, a wild rout that had resolved itself into «hide-and-

seek» or «sardines-in-the-box» with all the house thrown open to the game. But there wasn’t 
a sound» [7, 7] / «    ,        

       ,     -
.       ?» [5, 12].

         
.

 -  ,     -
  , : «The sparkling odor of jonquils and the frothy odor 

of hawthorn and plum blossoms and the pale gold odor of kiss-me-at-the – gate» [7, 93] / 
«   ,      ,  

  » [5, 98].
          

.
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. .       ,     
.           – -

,  ,     -  , ,   . . 
,   [3, 255].
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           . 
  ,      ,  -

     ,     , -
: «His wife was shrill, languid, handsome and terrible» [8, 33] / «    

, ,   » [6, 37].
        
    .      

  ,       :  -
  ,  ,  , ’    

’  .
         

 –  ,     ,    
 , : «She was too beautiful to be real» [8, 48] / «   -

 ,    »[6, 58].
    ,    

,   .
     ,     -

  . : «…upon her softly shining porcelain cheeks …» [8, 
184] / «…   ’    » [6, 193].

          . 
         – ,    

.      : «The woman in room twenty could not see 
him when he came in – the area about her eyes was too tightly swollen» [8, 192] / «   

   , ,        –    -
,    » [6, 199].

  ,    - . , 
    ,   : «He was smiling to 

himself in the darkness; naively, an ingenious prostitute’s smile… He smiled an amorous 
sportsman’s smile» [8, 39] / «…     ; ,   

...  ,   » [6, 45].
       –  –  , 

    ,     -
.      .

     . .     
,    : «Her face, the face of a saint, a viking Madonna, 

shone through the faint notes that snowed across the candlelight» [8, 63] / «   – -
 ,    –     ,  
  » [6, 69].

   ,      -
  .

       ,  -
   ,       ,   

«  »: «John’s face lit up instantaneously with all its hundred-candle-power 
tenderness and charm» [8, 67] / «        -

  -    » [6, 74].
   . .    « » ,  

     .     
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. .    , : «with blazing eyes» – «  -
 », «broke into a teary hysterical smile» – «   -

», «effortless smile» – «  ».
      : «You have got an awfully 

kissable mouth…» [8, 78] / «     …» [6, 82].
,     ,  , -

,    ,      -
 ,  ,    

 . ,        ,     
.     , , .
  ,      .  – 

  ,    , , ,   
  ,      . 

       ,  
 .         -

 «  ,         
   – , , , , ,   . 

  –   ».    . -
     ,       , 

   -   .      -
       ’  : «  was clutching 

at some last hope and I couldn’t bear to shake him free. Jay Gatsby had broken up like glass 
against Tom’s hard malice» [7, 95] / «      ,     

    ...   ,  ,   -
  »[5, 98].

         ,   -
 .        , -

  . 
         -   

 ’   ’  ,      ,  -
  . 

  ,  ’     , -
   ,  ,   . 

: 
1. «You remind me of a – of a rose, an absolute rose» [8, 230] / « ,   … 

 , ,   » [6, 235].    .  -
  .

2. «It had seemed as close as a star to the moon» [7, 75] / « ,    , 
   » [5, 80].

     . .      -
  .        

         : «There is something very 
sensuous about it – overripe, as if all sorts of funny fruits were going to fall into your hands» 
[7, 78] / «     , , –        -

  » [5, 84].
   ,    ,    
  .     .
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       «wisp»,   
« , , »    « »,    

 ,   : «He stretched out his hand desperately as if 
to snatch only a wisp of air, to save a fragment of the spot that she had made lovely for him» 
[7, 92] / «    ,     ,  
    ,   » [5, 97].

    . . ,  ,   
     ,    .   

     ,    
,        ,    

.
  ,       . 

      –    , 
   ,        

[4, 23].         ,  
    .    , 

  : «He had a dark and magni  cent aspect of Cagliostro 
about him, contrasted with holy eye» [8, 179] / «    ,  -

 –      » [6, 185].
       .

    ,       
      . .     

 ,   ,    -
 .

.   ,  ,  -
          

. .         ,  -
   .
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